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เสียวผ่ินเหวิน（小品文）: รอยแกวปกิณกะ 
 

ถาวร  สิกขโกศล1 
 
 เสียวผ่ินเหวิน（小品文）เปนรูปแบบการประพันธรอยแกวสําคัญประเภทหน่ึงของ

จีนคําน้ีเดิมเรียก เสียวผ่ิน（小品）ตอมาเกิดคําเสียวผ่ินเหวิน（小品文）ขึ้นราวชวง

ปลายราชวงศชิงตอตนยุคสาธารณรัฐ (พ.ศ. 2454 - 2491) คําวา 文 เดิมทีหมายถึง 文章 
หรือ บทประพันธ   เสียวผ่ินเหวิน ก็คือ บทประพันธแบบเสียวผ่ิน（小品之文章）น่ันเอง 

พจนะสารานุกรมฉือไห บรรพวรรณคดี （辞海文学分册）ไดอธิบายคําทั้งสองน้ีไววา 

 “เสียวผ่ิน（小品）: ชื่อรูปแบบการประพันธ เปนคํารวมเรียกงานเขียนขนาดส้ันที่

แสดงความนึกคิด ทรรศนะ อารมณตลอดจนความรูที่เก่ียวของ (ตามหัวขอที่ผูเขียนเสนอ) 

เชน เสียวผ่ินสมัยหกราชวงศ (พ.ศ. 1161 - 1450) เสียวผ่ินของคนยุคราชวงศถัง (พ.ศ. 763 - 

1124) เสียวผ่ินยุคราชวงศหมิง (พ.ศ. 1911 – 2187) เปนตน ชื่อเสียวผ่ินน้ีเริ่มปรากฏเม่ือ

คริสตศตวรรษที่ 4 ในงานแปลปรัชญาปารมิตาสูตรของพระกุมารชีพ (ค.ศ. 343 – 415 หรือ 

พ.ศ. 886 – 958 ราชวงศจ้ินหลังสามกก) ทานเรียกฉบับเน้ือความละเอียด (27 เลม สมุดจีน) 

วา ตาผ่ินปวญ่ัวจิง（大品般若经）- มหาปรัชญาปารมิตาสูตร ฉบับเน้ือหายอ (10 เลม) 

วา เส่ียวผ่ินปวญ่ิวจิง（小品般若经）- จุลปรัชญาปารมิตาสูตร ดูคํา เสียวผ่ินเหวิน（小

品文）ประกอบ”  
 “เสียวผ่ินเหวิน（小品文）: รูปแบบหน่ึงของวรรณกรรมรอยแกว มีเอกลักษณเรียบ

งายแตลึกซ้ึง เสนอเรื่องราวอยางกระชับมีชีวิตชีวาดวยสํานวนภาษาที่ระคนทั้งการบรรยาย 

พรรณนาและอภิปรายอยางเหมาะสมชวนอาน งานเขียนลักษณะน้ีจีนมีมาแตโบราณ แต

แพรหลายมากในยุคราชวงศหมิงและชิง ปจจุบันเสียวผ่ินเหวินมีเน้ือหาตางกัน โดยทั่วไปจึง

                                                        
1 ถาวร สิกขโกศล อดีตผูชวยศาสตราจารยประจําภาควิชาภาษาจีน คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ปจจุบันเปน

นักวิชาการอิสระ 

  林运熙，泰国法政大学人文学院中文系助教授，现已退休。 

  Taworn Sikkhakosol, assistant professor, Chinese Department, Faculty of Liberal Arts, Thammasat University.  

      He is now retired. 

 



 193 

แบงประเภทเปน เสียวผ่ินเสียดสีวิจารณ เสียวผ่ินเชิงสังคม เสียวผ่ินประวัตศิาสตร เสียว 

ผ่ินวิทยาศาสตร เหลาน้ีเปนตน” 

 สวนมหาสารานุกรมจีนบรรพวรรณคดี （大百科全书：中国文学）อธิบาย
ความหมายของคําวา เสียวผ่ินเหวิน（小品文）ไววา  

   “เสียวผ่ินเหวิน（小品文）: รูปแบบวรรณกรรมรอยแกวประเภทหน่ึง คําน้ีปรากฏ

ครั้งแรกในพระสูตรแปลสมัยราชวงศจ้ิน ฉบับยอเรียกเสียวผ่ิน（小品）ฉบับละเอียด เรียก

วาตาผ่ิน（大品）ตอมาใชศัพทเสียวผ่ินเปนคํารวมเรียกงานเขียนเบ็ดเตล็ดขนาดส้ันที่

เน้ือหาและลีลาหรือทวงทํานองการเขียนเสรี ไมมีกรอบตายตัว  ถึงทศวรรษที่ 20 (ค.ศ. 1921 

– 1930) คําเสียวผ่ินเหวิน มีชื่อเรียกตางออกไปอีกวา ‘เสียวผินสานเหวิน（小品散文）’ 

หรือ ‘สานเหวินเสียวผิน（散文小品）’ มีความหมายนัยกวาง หมายถึงรูปแบบสําคัญของ

วรรณกรรมอันไดแกรอยกรอง（Verse  诗歌）นิยาย ซ่ึงกินความถึงนวนิยายและนิทาน

ดวยถือเปนเรื่องสมมุติ（Fiction  小说）ละคร （Drama  戏剧）ซ่ึงหมายถึงบท

ละครอันเปนวรรณคดีและรอยแกว（Prose 散文）---(ขอความตอไปกลาวถึงวิวัฒนาการ

ของวรรณกรรมเสียวผ่ินในจีน)” 

 จากขอมูลทั้งสามขางตนน้ีทําใหไดขอสรุปเบื้องตนวา คํา เสียวผ่ิน（小品）มีที่มาจาก

การแปลพระสูตร  วรรณกรรมประเภทเสียวผ่ินของจีนมีมาชานานแตแพรหลายในสมัย

ราชวงศหมิงและชิง  ตอมาในทศวรรษที่ 20 จีนใชคําวา เสียวผ่ินเหวิน เสียวผ่ินสานเหวิน 

สานเหวินเสียวผ่ิน ในความหมายกวางคือมีความหมายเทากับคําสานเหวิน เปนคําแปลคําวา 

Prose ตามการจัดประเภทของวรรณกรรมตะวันตก 

 แตโดยทั่วไปแลวคําวา Prose แปลเปนภาษาจีนวา สานเหวิน（散文）สวนเสียวผ่ิน

เหวิน（小品文）ใชเปนคําแปลงานเขียนประเภท Essay ซ่ึงเปนสานเหวินหรือ Prose 

ประเภทหน่ึง ดังที่มีคํานิยามคํา เสียวผ่ินเหวินวาเปน “รูปแบบวรรณกรรมรอยแกว （ 散

文 Prose）ประเภทหน่ึง” และพจนานุกรมภาษาจีนฉบับปจจุบันอธิบายเปนภาษาจีนและ

ภาษาอังกฤษ（现代汉语词典：英汉双语）แปลและอธิบายคํา เสียวผ่ินเหวิน （小

品文）เปนภาษาอังกฤษวา Essay; form of prose that is short in length, vivid in 

format, and diverse in content.  
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 เน่ืองจากคําเสียวผ่ินเหวินใชเปนคําแปลคําวา Essay จึงควรทําความเขาใจวรรณกรรม

ประเภทน้ีไวบาง 

 หนังสือ A Glossary of Literature Terms (ศัพทานุกรมวรรณคดี) ของ M.H. 

Abrams อธิบายคํา Essay ไวพอสรุปไดวา Essay เปนการแตงความขนาดส้ัน เขียนเปนรอย

แกว กลาวถึงเรื่องใดเรื่องหน่ึง แสดงออกซ่ึงทัศนะอยางใดอยางหน่ึง หรือจูงใจใหเรายอมรับ

สมมุติที่เก่ียวกับเรื่องหน่ึง  Essay ตางจากงานเขียนทางวิชาการ (Treatise - ศาสตรนิพนธ) 

หรือคําอธิบายอันลึกซ้ึงในเรื่องใดเรื่องหน่ึงโดยใชหลักวิชาการอยางสูงหรือมีเน้ือหาสาระ 

(Dissertation - ดุษฎีนิพนธ) ตรงที่ Essay มิไดถือเอาวาจะเปนการแสดงเหตุผลอยางมีระบบ

และสมบูรณ  Essay เปนเรื่องที่เขียนใหคนทั่วไปอานจึงไมคอยเขียนถึงเรื่องที่เปนวิชาการ 

และมักมีวิธีการตางๆ อยางอิสระ เชน มีเกร็ดตัวอยางที่เดนๆ รวมทั้งอารมณขัน เพื่อใหนา

อานยิ่งขึ้น  งานเขียนลักษณะ Essay มีมาตั้งแตยุคกรีกและโรมันโบราณ แตปรากฏชัดในผรั่ง

เศสเม่ือคริสตศตวรรษที่ 16  

 อาจารยเปล้ือง ณ นคร เขียนเลาเรื่องที่มาของ Essay ไวในหนังสือศิลปะการประพันธ

วา “เม่ือ ค.ศ. 1571 (พ.ศ. 2114) ผูมีตระกูลชาวฝรั่งเศสคนหน่ึงชื่อมองเตญ (Montagne) 

เกิดความเบื่อหนายโลก จึงเก็บตัวอยูในปราสาทของเขาเอง คนควาศึกษาเรื่องราวตางๆ จาก

หองสมุดอันใหญโตของเขา เม่ืออานหนังสือเรื่องอะไรไปแลว หรือเม่ือน่ังรําพึงอยูคนเดียว เกิด

ความนึกคิดอะไรขึ้นมาก็บันทึกไวในสมุด บางเรื่องส้ัน บางเรื่องยาว แลวแตอารมณและความ

นึกคิดจะพาไป เรื่องตางๆเหลาน้ีเขาไดรวบรวมพิมพเปนเลม ใหชื่อในภาษาฝรั่งเศสวา ‘เอส

เซยส (Essais)’ ซ่ึงตามศัพทฝรั่งเศสวา ความพยายามหรือการทดลอง เพราะมองเตญถือวา

เรื่องตางๆ ที่เขาจดลงไวน้ันยังไมสําเร็จบริบูรณ เปนเพียงความพยายามที่เขานึกอะไรไดก็จดๆ

ลงไว เม่ือเรื่องของมองเตญพิมพออกจําหนายในครั้งน้ัน ปรากฏวามีคนชอบอานกันมาก 

ตอมาเรื่องน้ีมีผูแปลเปนภาษาอังกฤษ Essay  ซ่ึงตามศัพทแปลวา การพยายาม การทดลอง 

เชนเดียวกัน คําวา Essay (เอสเซย) จึงเปนชื่อวรรณกรรมประเภทหน่ึงตั้งแตน้ันมา 

 ฟรานซิส เบคอน (Fransis Bacon) ใชคําน้ีเปนครั้งแรกในภาษาอังกฤษในหนังสือชื่อ 

Essay ของเขา ซ่ึงรวมขอเขียนขนาดส้ัน แตมีความลึกซ้ึงจริงจัง ไมเปนกันเองอยางมองเตญ 

ตอมา Essay จึงแยกเปนสองแบบ คือ Essay แบบเปนทางการ (Formal Essay) กับแบบไม

เปนทางการ (Informal Essay)  
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 นอกจากน้ีอเล็กซานเดอร โปบ (Alexander Pope) กวีชาวอังกฤษยังใชคําวา Essay 

กับรอยกรองเชิงอธิบาย เชน Essay on Man แตการใชคํา Essay กับบทอธิบายที่เปนรอย

กรองเชนน้ี หลังคริสตศตวรรษที่ 18 แลวไมใครมีผูนิยม 

 ในคริสตศตวรรษที่ 18 โจเซฟ แอดดิสัน ริชารด สตีล แซมมวล จอหนสัน และโอลิเวอร 

โกลดสมิท ไดนําวิธีเขียน Essay แบบไมเปนทางการกับแบบเปนทางการมาผสมผสานกัน

เขียนบทความวิจารณสังคม ในปจจุบัน Essay แบบเปนทางการ จําแนกออกเปนหลายชนิด

แลวแตเน้ือหา ลีลาการเขียนและความยาว จนมีชื่อเรียกตางกันหลายชื่อ เชน บทความ 

(Article) วาทนิพนธ  (Dissertation แปลเปนไทยไดอีกอยางวา ดุษฎีนิพนธ )  หรือ 

วิทยานิพนธ (Thesis) และการนําเสนอขอเท็จจริงไดกลายเปนจุดมุงหมายหลัก แทนที่จะเปน

ลีลาการเขียนหรือประสิทธิผลทางวรรณคดีอยางแตกอน 

 ลักษณะและจุดมุงหมายเดิมของ Essay เนนศิลปะการเขียนและความนึกคิดของผูเขียน

มากกวาวิชาการ ไมยาวมาก เปนความเรื่องที่กะทัดรัดเสรี ตรงกับลักษณะของเสียวผ่ินเหวิน

（小品文）ของจีน ลักษณะดังกลาวน้ีคือลักษณะสําคัญของ Essay แบบไมเปนทางการ 

สวน Essay แบบเปนทางการคือความเรียงทั่วไปซ่ึงพัฒนาแยกเปนหลายชนิดยอย 

 ฉะน้ันคํา เสียวผ่ินเหวิน ที่แปลเปนภาษาอังกฤษวา Essay น้ัน หมายถึง Essay แบบไม

เปนทางการ  เปนงานเขียนเชิงวรรณศิลป 

 พจนานุกรมศัพทวรรณกรรมอังกฤษ – ไทยของราชบัณฑิตยสถาน แปลคํา Essay เปน

คําไทยวา ความเรียง ในความหมายที่ครอบคลุม Essay ทั้งสองประเภท แตในแง Essay แบบ

ดั้งเดิมน้ัน อาจารยเปล้ือง ณ นครมีความเห็นวา “ที่เราแปลกันวา บทความเรียงหรือ

เรียงความน้ัน แปลเอาแตความหมาย ที่จริงไมตรงกับชื่อเดิมนัก บทความเรียงทางการเมือง

ของอัศวพาหุ ที่เรียกวา ‘ปกิณกคดี’ ของอัศวพาหุน้ัน คํา ‘ปกิณกคดี’ ออกจะใกลวรรณกรรม

ที่เรียกวา เอสเซย (Essay) มาก” 

 อยางไรก็ตามในชวงแรกอาจารยเปล้ืองก็แปล Essay วา บทความเรียง แยกออกเปน

สองประเภทคือ ความเรียงเชิงสาระ (Formal Essay) กับความเรียงเชิงปกิณกะ (Informal 

Essay) แตตอมาทานพยายามหาคําใหมใชแทนความเรียง (เชิงปกิณกะ) ใหเหมาะสมกับ

ลักษณะวรรณกรรมประเภทน้ี ซ่ึงเนนศิลปะการเขียนใหชวนอานมากกวาความเปนวิชาการ 

ในคําบรรยายวิชาประพันธศาสตรวาดวยรอยแกว ทานมีขอเสนอวา เรียงความ ความเรียง 
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ความกรอง สามคําที่ เราใชกันอยู น้ีมีปญหาวาหมายถึงอะไรกันแน เรานาจะกําหนด

ความหมายของคําทั้งสามใหแนนอนและจะขอเสนอความคิดดังน้ี 

 เรียงความ คือ การแตง ที่เราเคยเรียกวาแตงไทยในโรงเรียนน่ันเอง และใชคําวา 

“เรียงความ” ในลักษณะแสดงอาการกระทํา 

 ความเรียง คือ ขอความที่ เ รียบเรียงเปนภาษารอยแกว กลาวถึงความเรีย ง 

(Composition) ที่นักเรียนฝกหัดเขียนกันในโรงเรียน อยางเชนที่ครูตั้งหัวขอใหนักเรียนเขียน

เปนความเรียงเชิงพรรณนาบาง ประวัติศาสตรบาง 

 ความกรอง คือ ความเรียงเชิงวรรณศิลป (Essay, Literary composition) ซ่ึงถือเปน

วรรณกรรมประเภทหน่ึง ราวส่ีหรือหาหนากระดาษ ถาคิดเปนจํานวนคําก็ราว 500 ถึง 2,000 

คํา มักเปนเรื่องแปลกๆ ขําๆ คมคาย เพื่อใหอานกันเพลินๆ แตอยางไรก็ดีมักมีความรูหรือ

แกนแฝงอยูดวยเสมอ อยางเชนเรื่อง ‘คนตายขายคนเปน’ ของครูเทพ 

 นักเขียนความกรองรุนบุกเบิกของไทยคือ นักเรียนอังกฤษรุนแรกๆ ที่มีชื่อเสียงมาก

ไดแก เจาพระยาธรรรมศักดิ์มนตรี อัศวพาหุ (พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว) 

น.ม.ส. (กรมหม่ืนพิทยาลงกรณ) รุนหลังมาที่เขียนไดนาอานที่สุดเห็นจะเปน ม.ร.ว. คึกฤทธ์ิ 

ปราโมช นอกจากน้ีก็มี ฮิวเมอริสต (ครูอบ ไชยวสุ) ความกรองของไทยสวนมากมีลักษณะเปน

สารคดีอยูดวย สวนที่เขาลักษณะสารคดีปกิณกะ ปจจุบันมีนอย 

 คําวา “ความกรอง” ที่อาจารยเปล้ือง ณ นคร เสนอน้ีเหมาะมาก เพราะหมายถึง

ขอความอันกล่ันกรองดีแลวทั้งเน้ือหา ภาษาและวิธีการเขียน ตรงกับลักษณะของ Informal 

Essay ซ่ึงเปน Essay ที่มีมากอนและมีคุณคาทางวรรณคดีสูงกวา Formal Essay แตนา

เสียดายที่คําน้ีไมมีผูใชตาม ไมติดอยูในภาษา 

 โดยลักษณะเน้ือหาและความยาวของ Informal Essay และเสียวผ่ินเหวิน（小品

文） มีลักษณะเปนปกิณกคดี โดยลักษณะภาษาซ่ึงกล่ันกรองอยางดีและเหมาะสมกับเน้ือหา 

มีลักษณะเปนความกรอง ทั้งสองคําน้ีจึงนาจะใชเปน คําแปลของคําวาเสียวผ่ินเหวินของจีนได 

แตคําทั้งสองน้ีในปจจุบันคนไมคอยคุน 

 คําที่คนนาจะคุนกวาคือ ความเรียงเชิงปกิณกะ แตวาคําวาความเรียงไมมีความหมายนัย

ประหวัดของความไพเราะสละสลวยเทาคําวารอยแกว  คําน้ีแรกทีเดียวหมายถึงการ

แปลภาษาบาลีเปนภาษาไทยอยาง “เอาแกวมารอยเปนพวง” โดยยกภาษาบาลีมาคําหน่ึง
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แลวแปลเปนความเรียงภาษาไทยที่สละสลวย สลับไปเชนน้ันตั้งแตตนจนจบเรื่อง ตอมาจึง

หมายถึงความเรียงที่ไพเราะสละสลวยดวยเสียงและความหมาย ดั่งแกวที่เอามาเรียงรอยเปน

เรื่องราว คํารอยแกวจึงมีความหมายนัยประหวัดทางวรรณศิลปดีกวาคําวาความเรียง 

 เสียวผ่ินเหวิน เปนความเรียงที่สละสลวยไพเราะ เหมาะเจาะทั้งเสียงและความหมาย 

เขาลักษณะของรอยแกว เน้ือเรื่องก็เปนส่ิงละอันพันละนอยหลากหลายไปตามความนึกคิด

ของผูแตง ขนาดก็กะทัดรัด เขาลักษณะปกิณกคดี มีคุณคาทั้งทางอารมณและปญญานาอาน 

ฉะน้ันจึงขอแปลคํา เสียวผ่ินเหวิน เปนภาษาไทยวา “รอยแกวปกิณกคดี” เรียกยอๆ วา 

“รอยแกวปกิณกะ” แตจะเรียกวา ปกิณกคดี ความเรียงเชิงปกิณกะ หรือ ความกรองก็ได แต

แปลวา “ความเรียง” หวนๆ คงไมเหมาะแน 

 สวน Essay ในความหมายกวาง รวมทั้งแบบเปนทางการและไมเปนทางการน้ัน คําวา

ความเรียงเปนคําที่ใชกันมาจน “ติด” ในภาษา และเปนศัพทที่ราชบัณฑิตยสถานใช จึงนาจะ

เปนคําที่ดีที่สุดแลว แตถาจะเจาะจงหมายถึง Essay แบบไมเปนทางการที่มีรสวรรณศิลปก็

นาจะใช ความเรียงเชิงปกิณกะ รอยแกวปกิณกะ หรือความกรองมากกวา 

 ท่ีเขียนมายืดยาวก็เพื่อแสดงใหเห็นวา การแปลคําภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย

น้ัน ตองศึกษาความหมายของคําน้ันใหเขาใจถูกตองชัดเจนกอน แลวจึงหาคําไทยท่ี

เหมาะสมแปล หากไมศึกษากอนก็จะแปลผิดหรือไมเหมาะสมไดงาย 

        ปจจุบันการแปลภาษาจีนเปนภาษาไทยมีปญหาเรื่องน้ีมาก มีหลายคําที่แปลผิด แลวใช

ตามกันจนกลายเปนถูก เชน กุยเฟย （贵妃）  มักแปลกันวา เจาจอมหรือสนมเอก ความ

จริงกุยเฟยเปนมเหสีรองจากฮองเฮา ในนิยายอิงพงศาวดารจีนยุคตนรัตนโกสินทร เชน เรื่อง

หองสิน แปลวา มเหสีฝายซาย ซ่ึงถูกตองดีกวา หรือไมก็ควรแปลวา พระราชเทวี ซ่ึงเปนคํา

เรียกพระมเหสีรองจากพระอัครมเหสี ในเรื่องผูชนะสิบทิศของยาขอบใชคําทั้งสองน้ีได

เหมาะสมมากวา “แลพระเจามหาสิริชัยสุระมีพระราชธิดาเกิดแตพระอัครมเหสีอันหาชีวิตไม

แลวพระองคหน่ึง แลราชบุตรซ่ึงเกิดกับพระราชเทวี” คําวา เจาจอมหรือพระสนม ภาษาจีน

วา เฟยจ่ือ（妃子）หรือ เส่ียวเฟย（小妃）คําวา（铜鼓）ก็มีผูแปลวา กลองสําริด ซ่ึง

ไมถึงกับผิด แตควรเปนกลองมโหระทึกมากกวา   

         สรุปวาในบทความน้ีจะแปลคําวา เสียวผ่ินเหวิน（小品文） เปนภาษาไทยวา รอย

แกวปกิณกะ ดวยเหตุผลดังที่ไดกลาวมาแลวและเพื่อใหเขาชุดกับคําวารอยแกวดุลภาค ซ่ึง
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เปนคําแปลของคําวา เผียนเหวิน （骈文）รอยแกวซ่ึงเปนคําแปลของคําวา สานเหวิน

（散文）และรอยกรองซ่ึงเปนคําแปลคําวา ซือเกอ（诗歌）นอกจากน้ีในภาษาจีนยังมี

วรรณกรรมประเภท จาเหวิน （杂文）ซ่ึงขอแปลวา รอยแกวเบ็ดเตล็ด จาเหวินกับเสียวผ่ิน

เหวินมีลักษณะคลายกันมาก แตไมขอใหรายละเอียด ขอวกเขาเรื่องเสียวผ่ินเหวิน（小品

文） ตอ โดยขอกลาวถึงที่มาของคําน้ีกอน  

        เม่ือการศึกษาพุทธศาสนาแพรหลายในจีน จีนใชคําวา ผ่ิน（品）เปนคําแปลคําวา วรฺค 

(Varga) ของภาษาสันสกฤต คําน้ีในภาษาไทยแผลง รฺ (อานวา ร เรผะ) เปน รร (ร หัน) เปน 

วรรค คําน้ีปจจุบันในภาษาไทยหมายถึง “ตอน ชวงที่เวนหางจากกันใหเห็นเปนตอน” แตใน

ภาษาสันสกฤตหมายถึงเรื่องราวที่รวมเปนหน่ึงตอนหรือหน่ึงเรื่อง ตางตอนหรือตางเรื่องถือเปน

ตางวรรค ยอมมีชื่อวรรคหรือตอนเหลาน้ันตางกันไป ดังที่มหาพจนานุกรมพุทธศาสนาของจีน

（佛学大辞典）ของติ ง  ฝู เป า（丁福保）อธิบายคํ า ผ่ิ น（品）ว า “ผ่ิน（品）: 

สันสกฤตวา Varga แปลเปนจีนวา ผ่ิน (Varga - วรรค) และยังหมายถึงความตางกันโดยประเภท  

ตางตอนหรือตางวรรคกันยอมมีเน้ือหาสาระตางกัน จึงเรียกวา ผ่ิน (หรือวรรค) น่ันแล”  

         ในพุทธศาสนาเรียกคัมภีรขนาดยาวหรือมีรายละเอียดมากวา มหาวรรค ขนาดส้ันหรือ

มีเน้ือความสังเขปวา จุลวรรค เชน พระวินัยปฎก แบงเรื่องเปน 5 หมวด คือ มหาวิภังค 

ภิกขุนีวิภังค มหาวรรค จุลวรรค และบริวาร พระสูตรที่มีขนาดยาวที่รายละเอียดมากจะมี

ความวา ‘มหา’ ขยายอยูขางหนา เชน มหาปรินิพพานสูตร มหาสติปฏฐานสูตร มหาปรัชญา

ปารมิตาสูตร สวนคัมภีรส้ันหรือเน้ือหายอจะมีคําวา จุล จุฬ จูฬ ซ่ึงหมายถึงเล็ก นอย 

ประกอบอยูขางหนา เชน จุฬทุกขักขันธสูตรในพระสุตตันตปฎก (มีมหาทุกขักขันธสูตร อยู

ขางหนาตอกันเปนพระสูตรยาวแลวตามดวยพระสูตรส้ัน) 

          คําวา มหา ภาษาจีนวา ตา（大）คําวาจุล จุฬ ภาษาจีนวา เส่ียว（小）มหาวรรคหรือ

มหาคัมภีร (คัมภีรยาว) แปลเปนจีนวา ตาผ่ิน （大品） จุลวรรคหรือจุลคัมภีร (คัมภีรส้ัน) แปล

เปนจีนวา เสียวผ่ิน（小品）เม่ือพระกุมารชีพเถระแปลปรัชญาปารมิตาสูตร เปนภาษาจีน ฉบับ

ความละเอียดพิสดารยาว 27 เลม ฉบับความสังเขปยาว 10 เลม ทานจึงใชชื่อภาษาจีนวา ปวญ่ัว

จิงตาผ่ิน （般若经大品）และปวญ่ัวจิงเสียวผ่ิน（般若经小品）หมายถึง มหาปรัชญาปาร

มิตาสูตรและจุลปรัชญาปารมิตาสูตร เปนหลักฐานการใชคําวา ตาผ่ินและเสียวผ่ินอันเกาแกที่สุด

เทาที่มีอยูในปจจุบัน 
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การแปลภาษาสันสกฤตหรือภาษาตางประเทศอ่ืนเปนภาษาจีนมีอยูสองวิธีคือ แปล

ความหมายเปนจีนในกรณีที่ทําได แตถาแปลยากก็จะทับศัพทดวยอักษรจีน เชน ชื่อพระอัศว

โฆษเถระซ่ึงหมายถึงเสียงมาดังกึกกองหรือมาคํารน น้ันก็แปลเปนภาษาจีนวา หมาหมิง （马

鸣）แตชื่อพระมหากุมารชีพ แปลเปนภาษาจีนยากจึงเขียนทับศัพทวา 鸠摩罗什 เสียง

ภาษาจีนยุคราชวงศจ๋ินใกลคํากุมารชีพมาก1 ชื่อคัมภีร ปรัชญาปารมิตาสูตร แปลเปนภาษาจีน

ยากมาก จึงทับศัพทวา 般若波罗蜜多 เสียงจีนกลางปจจุบันอานวา ปวญ่ัวปวหลัวม่ีตัว 

เรียกยอวา 般若经 ออกเสียงวา ปวญ่ัวจิง (ปวญ่ัว คือ ปรัชญา หมายถึง ปญญา) ฉบับใหญ

เปนมหาคัมภีรหรือมหาวรรค แปลเปนจีนวา ตาผ่ิน（大品）ฉบับยอหรือจุลคัมภีรหรือจุลวรรค

แปลเปนจีนวา เสียวผ่ิน（小品）ชื่อคัมภีรน้ีจึงแปลดวยวิธีผสมทั้งสองอยาง ชื่อประเทศ

ยูโกสลาเวีย (Yugoslavia) ในอดีตก็แปลดวยวิธีผสม Yugo เปนภาษาสลาฟแปลวา ใต ทิศใต 

Slavia หมายถึง ชาวสลาฟ ยูโกสลาเวีย คือ ประเทศสลาฟใต เรียกเปนภาษาจีนวา 南斯拉夫 
เสียงจีนกลางวา หนันซือลาฟู หนัน หมายถึง ทิศใต ซือลาฟู คือ สลาฟ 

เดิมคํา เสียวผ่ิน（小品）เปนศัพททางพุทธศาสนา หมายถึงพระสูตรหรือคัมภีรขนาด

ส้ัน มิไดหมายถึงรูปแบบการประพันธ ถึงยุคปลายราชวงศหมิงจึงถูกนํามาใชเรียกบทประพันธ

ขนาดส้ันที่เน้ือหามีชีวิตชวีา ลีลาไมตายตัว แยกประเภทออกจากบทประพันธขนาดยาวหรือมุง

ประโยชนทางวิชาการ เชน ประชุมนิพนธชุด “หว่ันเซียงถังเสียวผ่ิน （晚香堂小品 - รอยแกว

ปกิณกะชุดหองหอมยามค่ํา）” ของเฉินจ้ีหู (พ.ศ. 2101 - 2182) และชุด “อูเม่ิงหยวนเสียว

ผ่ิน（无梦园小品 - รอยแกวปกิณกะชุดไรฝน）” ของเฉินเหญินซี (พ.ศ. 2124 - 2179) ใน

ประชุมนิพนธเสียวผ่ินเหลาน้ีมิไดมีแตวรรณกรรมสมัยราชวงศหมิง แตรวมงานเขียนที่มีลักษณะ

เสียวผ่ิน ตั้งแตยุคราชวงศเหนือ – ใต (พ.ศ. 963 - 1132) มาจนถึงราชวงศถัง (พ.ศ. 1161 - 

1450) และราชวงศซง (พ.ศ. 1503 - 1822) ไวดวย 

รอยแกวขนาดส้ันแสดงความนึกคิดที่มีมาตั้งแตราชวงศฮั่น ผานยุคสามกกมาถึง

ราชวงศเหนือ – ใต แตใชภาษาคลาสสิก（文言文）ของปญญาชน คนทั่วไปอานเขาใจได

ยาก ในยุคราชวงศเหนือ – ใต บานเมืองไมสงบสุข ผูคนเบื่อหนาย ปญญาชนปลีกวิเวกเขียน

หนังสือระบายอารมณกันมาก แตสวนมากเปนรอยกรองตามความนิยมของยุคสมัย ถึงสมัยราง

                                                        
1 อาจารยจตุวิทย  แกวสุวรรณ แจงวา  เสียงอานสมัยราชวงศจิน๋คือ  / ku maal raal ɡ /jub  
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วงศถังและซงแมวรรณคดีจะรุงเรือง แตยังเปนยุคทองของรอยกรอง ประเภทซือ（诗）ใน

สมัยราชวงศถัง และฉือ（词）ในราชวงศซง วรรณกรรมรอยแกวยังไมโดดเดน แมจะมีงาน

เขียนดวยภาษาสามัญ（白话文）บาง แตสวนมากเปนนิทานรอยแกวส้ันๆ  สวนเสียวผ่ินมี

นอย ยังไมโดดเดนชัดเจน 

สมัยราชวงศหยวน (พ.ศ. 1814 - 1911) เปนยุคทองของละคร (งิ้ว) และวรรณคดี

ละครซ่ึงใชภาษาชาวบาน วรรณกรรมมีแนวโนมลงมาสูประชาชนทั่วไปมากขึ้น วรรณกรรม

นิทานซ่ึงเริ่มมีชัดเจนในสมัยราชวงศซงก็เจริญรุงเรืองขึ้น 

ถึงสมัยราชวงศหมิงเปนยุคทองของวรรณคดีชาวบาน นิยายทั้งขนาดส้ันและยาว

รุงเรืองมาก งิ้วแพรหลายไปทั่วประเทศ พัฒนาเปนชนิดยอยในแตละถิ่นมากมาย รอยกรอง

ประเภทเพลง （散曲）และเพลงชาวบาน（民歌）ไดรับความนิยมในหมูชนทั่วไปมากกวา

ซือและฉือของปญญาชน วรรณกรรมเหลาน้ีลวนใชภาษาสามัญของชาวบาน เปนพื้นฐานอยาง

ดีแกการเกิดขึ้นอยางสมบูรณของวรรณกรรมเสียวผ่ิน 

ในยุคราชวงศหมิง การคาและการพิมพรุงเรือง ชนชั้นกลางมีความสําคัญและความรู

มากขึ้น คนสนใจอานหนังสือมากขึ้น ธุรกิจการพิมพนิยายจําหนายทําใหคนทั่วไปมีหนังสือมาก 

คนเหลาน้ันตองการวรรณกรรมที่ภาษางาย เรื่องสนุก ไมหนักดวยเน้ือหาสาระและความคิด

ตามอุดมคติของลัทธิขงจ๊ือ 

ความรุงเรืองของวรรณคดีแบบชาวบาน ทําใหปญญาชนขงจ๊ือสวนมากตอตาน ที่

สําคัญไดแกกลุม “เจ็ดเมธียุคแรกแหงราชวงศหมิง（明代前七贤）” และ “เจ็ดเมธียุคหลัง

ราชวงศหมิง（明代后七贤）” พวกน้ีตั้งขบวนการ “ฟนโบราณ （复古）” ยึดหลักการ

ทางวรรณกรรมวา “รอยแกวตองแบบราชวงศฉินและราชวงศฮั่น รอยกรองตองแบบราชวงศ

ถัง” ทําใหวรรณกรรมแนวน้ีขาดวิญญาณของยุคสมัย 

แนวความคิด “ฟนโบราณ” น้ี ถูกปญญาชนอีกสวนหน่ึง โดยเฉพาะอยางยิ่งพวก  

แนวพุทธ เชน ถังปอหู (พ.ศ. 2013 - 2066) หล่ีจ๋ือ (พ.ศ. 2070 - 2145) ตอตาน พวกเขาเห็น

วาวรรณกรรมควรพัฒนาไปตามยุคสมัย นักเขียนรอยแกวคนสําคัญที่ตอตานการฟนโบราณ คือ 

กุยโหยวกวง (归有光 พ.ศ. 2050 - 2114) รอยแกวของเขาโดดเดนที่เรียบงาย เปนเรื่อง         

ใกลตัว แตมีแงคิด ภาษาสละสลวยชวนอาน ขนาดส้ันอานสบาย มีลักษณะเปนเสียวผ่ินหรือ              

รอยแกวปกิณกะอยางชัดเจน 
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กลุมนักเขียนที่ตอตานการฟนโบราณ มีคุณูปการตอเสียวผ่ินอยางยิ่งคือ กลุมกงอัน 
（公安派）และกลุมจ้ิงหลิง  （竟陵派） 

กลุมกงอันมีหยวนจงเตา (袁宗道 พ.ศ. 2103 - 2143)  หยวนหงเตา (袁宏道

พ.ศ. 2111 - 2153) และหยวนจฺรงเตา (袁中道 พ.ศ. 2113 - 2170) สามพี่นองเปนผูนํา 

เน่ืองจากพวกเขาเปนคนอําเภอกงอัน มณฑลหูเปย กลุมของเขาจึงมีชื่อวา “กงอัน” นักเขียน

กลุมน้ียึดหลักการเขียนดวยภาษาและลีลาที่ เรียบงายแตไดอารมณ และเปนส่ือแสดง

ความรูสึกนึกคิดของผูเขียน ลักษณะดังกลาวน้ีเปนคุณสมบัติสําคัญของเสียวผ่ินเหวิน 

สวนกลุมจ้ิงหลิงมีชาวอําเภอจ้ิงหลิง มณฑลหูเปยสองคนเปนผูนําคือ จงซิง (锺惺

พ.ศ. 2090 - 2167) และถันหยวนชุน (谭元春 พ.ศ. 2129 - 2180) กลุมน้ีเห็นวาลีลารอย

แกวของกลุมกงอันเรียบจืดจนดูดาดธรรมดาไมนาสนใจ จึงใชลีลาลึกซ้ึง หลากลํ้าดึงดูดและ

สรางความประทับใจแกผูอาน  เม่ือลีลาของทั้งสองกลุมประสานกันเปนลักษณะของเสียวผ่ิน

เหวิน ทําใหรอยแกวประเภทน้ีมีเสนหเรียบงายแตลึกซ้ึงประทับใจ 

รอยแกวปกิณกะหรือเสียวผ่ินมีลักษณะสมบูรณดวยคุณูปการของนักเขียนสองกลุม

น้ี ในยุคราชวงคหมิง ขันทีมีอิทธิพลตอบานเมืองมาก ถึงรัชกาลว่ันล่ี (หมิงเสินจง พ.ศ. 2116 - 

2163) ขันทีกุมอํานาจ ปญญาชนผูสุจริตรังเกียจจึงลาออกหรือไมยอมเขารับราชการ ปลีก

วิเวกอยูในชนบทหรือปาเขา ระบายอารมณไปกับธรรมชาติและการเขียนหนังสือ ทําให           

เสียวผ่ินเหวินมีพัฒนาการสมบูรณและแพรหลายเปนรอยแกวที่ไดรับความนิยมสูงสุดในชวง

ปลายราชวงศหมิง นักเขียนกลุมกงอัน กลุมจ้ิงหลิง ตลอดจนเฉินจ้ีหูและเฉินเหญินซี ผูรวม

ประชุมนิพนธเสียวผ่ินชุดแรกๆ ของจีน ลวนมีชีวิตวรรณกรรมอยูในรัชกาลว่ันล่ีทั้งส้ิน 

ดวยสภาพสังคมสมัยราชวงศหมิงที่ชนชั้นกลางมีบทบาทมากขึ้น วรรณคดีแบบ

ชาวบานที่งายและสนุกคือนิยายและละครแพรหลาย แนวโนมของวรรณกรรมที่ตอตานการ

ฟนโบราณ ไมยอมรับการมุงใชวรรณกรรมเปนส่ือถายทอดจริยธรรมขงจ๊ือ ทําใหปกิณกะรอย

แกวพัฒนาไปสูเรื่องปกิณกะที่ไมหนักสมอง กะทัดรัด เรียบงาย ประเทืองอารมณ คมคายดวย

ภาษาและลีลาการเขียน เกิดเปนรอยแกวปกิณกะหรือเสียวผ่ินเหวินอยางสมบูรณ และ

ยกระดับเขาสูวงวรรณคดีแบบฉบับในยุคปลายราชวงศหมิง เปนผกางามดอกนอยที่ชวนชมอยู

ในอุทยานวรรณคดีจีน และมีพัฒนาการตอมาในราชวงศชิงจนถึงยุคปจจุบัน 
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ถึงทศวรรษที่ 20 (ค.ศ. 1921 - 1930) อันเปนครึ่งแรกของยุคสาธารณรัฐ คําเสียว

ผ่ินเหวิน（小品文）ถูกนํามาใชเปนทางการในความหมายนัยกวาง รวมรอยแกวทุก

ประเภท (Prose) ทําใหในครึ่งแรกของทศวรรษที่ 30 (ค.ศ. 1931 – 1940) เกิดปญหา

ถกเถียงกันเรื่องขอบขายของเสียว-ผ่ินเหวิน มีทัศนะตอเรื่องน้ีตางกันหลายอยาง บางก็ยังคง

ถือวากินความรวมรอยแกวทุกประเภท บางใหความสําคัญเฉพาะรอยแกวเชิงบรรยายแกม

อภิปรายที่เขียนตามความนึกคิดของผูเขียนอยางเสรี บางใหความสําคัญเฉพาะรอยแกว

ระบายอารมณของผูเขียน  

แตโดยทั่วไปแลวเสียวผ่ินเหวินในยุคน้ีและในยุคตอๆ มา คือ บทนิพนธรอยแกว

ขนาดส้ัน มีชีวิตชีวา เน้ือหาและกลวิธีเสรีหลากหลาย สํานวนภาษามีทั้งบรรยาย พรรณนา 

อภิปรายอยางเหมาะสม เรียบงายแตลึกซ้ึง ประณีตสละสลวย มุงใหความประเทืองอารมณ

หรือจรรโลงใจแกผูอาน และมักแฝงการยั่วลอ เสียดสี อยางมีอารมณขันไวตามสมควรแกเรื่อง

ดวย ทําใหอานเบาสบายไดขอคิดแงขําหรือความรูบางตามสมควร ลักษณะดังกลาวน้ีเปน

คุณสมบัติสําคัญของความเรียงเชิงปกิณกะ หรือ Informal Essay ของตะวันตกที่จีนรับเขามา

ผสานกับลักษณะเสียวผ่ินเหวินเดิมของตน ซ่ึงก็คลายคลึงกันมากอยูแลว แตก็อาจถือไดวา

เสียวผ่ินเหวินน้ีเปนเสียวผ่ินเหวินสมัยใหมเพราะไดรับอิทธิพลจาก Essay ของตะวันตก 

ในชวงครึ่งแรกของทศวรรษที่ 30 น้ี เสียวผ่ินเหวินสมัยใหมรุงเรืองมาก นิตยสาร

และหนังสือตางมีคอลัมนเฉพาะสําหรับบทนิพนธประเภทน้ี เดือนกันยายน ค.ศ. 1932 (พ.ศ. 

2475) หลินยูถัง ออกนิตยสารรายปกษ ชื่อ “หลุนอ่ีว（论语）” เปนนิตยสารลงเสียวผ่ิน 

เหวินรอยแกวปกิณกะโดยเฉพาะฉบับแรก 

ตั้งแต ค.ศ. 1934 (พ.ศ. 2477) เปนตนมา มีนิตยสารรายปกษและรายเดือนที่เนน

เรื่องของบทรอยแกวปกิณกะ（小品文）เปนหลักออกแขงกันมากมาย เชน เหญินเจียน

ส้ือ（人间世 - สังคมโลกมนุษย）รายปกษ เหวินฟนเสียวผ่ิน （文饭小品 - ปกิณกคดี

อาหารวรรณกรรม）รายเดือน ซีเปยเฟง（西北风 - ลมพายัพ）รายเดือน นอกจากลง

พิมพเสียวผ่ินเหวินแลวยังมีคอลัมนความรูและบทวิจารณเก่ียวกับเสียวผ่ินเหวินในแงตางๆ 

เชน ขอบขาย เน้ือหา กลวิธี คุณคา พัฒนาการและทิศทางของวรรณกรรมประเภทน้ี มีการ

ถกเถียงโตแยงกันอยางคึกคัก หลินยูถังสนับสนุนใหวรรณกรรมประเภทน้ียึด “ความนึกคิด

ของผูเขียนเปนศูนยกลาง ทวงทํานองเบาสบาย” เปนหลัก งานเขียนของเขาและโจวจ้ัวเหญิน 
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(นองชายของหลูซ่ินซ่ึงชื่อจริงวาโจวซูเหญิน) เปนตัวแทนของเสียวผ่ินเหวินแนวน้ี ทัศนะ

ดังกลาวของหลินยูถังถูกคนจํานวนมากวิพากษวิจารณ หลูซ่ินและคนอ่ืนๆ อีกหลายคน

ตอตานการใชเสียวผ่ินเหวินเปนเพียง “วรรณกรรมกระจุมกระจ๋ิมเพื่อผอนคลาย” พวกเขาย้ํา

เนนคุณคาทางสังคม เสียวผ่ินเหวินควรมีสมรรถนะเยี่ยง “มีดส้ัน” หรือ “หอกซัด” ที่พุงเขา

ใสสังคมใหตื่นตัว พัฒนาไปในทางที่ดี งานเขียนรอยแกวเบ็ดเตล็ด（杂文） เปนอันมากของ

หลูซ่ินเปนแบบฉบับของเสียวผ่ินเหวินที่มีคุณคาทางสังคมสูง ถึงยุคน้ีเสียวผ่ินเหวินของจีนแยก

เปนแนววรรณศิลปกับแนวสังคมอยางชัดเจน 

พัฒนาการของเสียวผ่ินเหวินพอจะสรุปไดเปนสามยุค คือ ยุคโบราณกอนราชวงศหมิง 

ยุคเกาสมัยราชวงศหมิง - ชิง  และยุคใหมตั้งแตส้ินราชวงศชิงเปนตนมา 

งานเขียนลักษณะรอยแกวปกิณกะมีมาตั้งแตราชวงศฮั่นจนถึงราชวงศซง แตเขียน

ดวยภาษาคลาสสิกของปญญาชน（文言文）ตามขนบของวรรณกรรมยุคน้ัน เน้ือเรื่องก็หนัก

ไปทางสังคม การเมือง ปรัชญา ไมหลากหลายไปถึงเรื่องเบ็ดเตล็ดทั่วๆ ไป แตก็มีขนาดไมยาว 

เขาลักษณะเสียวผ่ิน บางเรื่องกระชับชวนอานมาก เชน เรื่อง อายเหลียนซัว （爱莲说 - รัก

ปทุมกถา）ของโจวตุนหยี สมัยราชวงศซง 

ถึงสมัยราชวงศหมิงความรุงเรืองของนิยายและละคร ทําใหภาษาสามัญมีบทบาทใน

วงวรรณคดีมากขึ้น รอยแกวปกิณกะซ่ึงมีลักษณะสมบูรณในรัชกาลว่ันล่ีชวงปลายราชวงศ 

หมิงจึงใชภาษาสามัญ（白话文）ของยุคน้ันเปนพื้น แตยังมีกล่ินอายของภาษาคลาสสิก（文

言文）อยูมาก อาจกลาวไดวาเปนภาษาก่ึงคลาสสิกก่ึงสามัญอยางนิยายเรื่องสามกก （三国

演义）แตเปนภาษาสามัญของยุคน้ันเลยก็มีไมนอย 

ตอมาในยุคใหม จีนรับอิทธิพลวรรณกรรมตะวันตกมากขึ้น เสียวผ่ินของจีนไดรับ

อิทธิพล Essay ของฝรั่งทําใหมีพัฒนาการไปอีกขั้นหน่ึง มีเหตุการณสําคัญที่สงผลตอ

วรรณกรรมจีนมากคือ ขบวนการไปฮวาเหวิน （白话运动）สนับสนุนการใชภาษาสามัญ

สรางวรรณกรรม ยกเลิกภาษาโบราณหรือภาษาคลาสสิก ขบวนการน้ีเริ่มตั้งแต ค.ศ. 1911 

ชัดเจนใน ค.ศ. 1917 หลังจากเกิดขบวนการปฏิวัติวัฒนธรรม 4 พฤษภาคม 1919 （五四运

动）แลวภาษาสามัญ（白话文）เขามาแทนที่ภาษาคลาสสิก（文言文）อยางชัดเจน           

รอยแกวปกิณกะในยุคน้ีจึงเขียนดวยภาษาสามัญ เน้ือหาหลากหลายกวาเดิมมาก กลาวไดวา

เขาสูยุคใหม ชื่อก็เปล่ียนจากเสียวผ่ิน（小品）เปน เสียวผ่ินเหวิน（小品文）สืบมาจนถึง
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ปจจุบัน แมคําทั้งสองคํายังใชแทนกันไดแตก็มีนัยตางกันอยู คือ  เสียวผ่ิน มุงเนนถึงรอยแกว

ปกิณกะยุคเกาชึ่งจีนมีมาแตเดิม สวนเสียวผ่ินเหวิน คือรอยแกวปกิณกะยุคใหม ซ่ึงอิทธิพล 

Essay ของตะวันตกเขามาผสมผสาน อน่ึงคําวาเสียวผ่ิน（小品）ยังมีความหมายเกาติดอยูคือ 

หมายถึงงานเขียนส้ัน สังเขปหรือเคาโครง เน้ือหาอาจจะเปนเรื่องวิชาการก็ได เชน เสียวผ่ิน 

ประวัติศาสตร （历史小品）ดังน้ันพจนานุกรมภาษาจีนปจจุบัน（现代汉语词典）จึงเก็บ

คําทั้งสองน้ีแยกกันดังน้ี 

เสียวผ่ิน（小品）เดิมหมายถึงพระสูตรฉบับยอ ปจจุบันหมายถึงรอยแกวเบ็ดเตล็ด

ขนาดส้ันและงานเขียนรูปแบบอ่ืนที่ส้ันยอ เชน เสียวผ่ินประวัติศาสตร เสียวผ่ินการกระจาย

เสียง เสียวผ่ินการละคร Essay Sketch 

 เสียวผ่ินเหวิน （小品文）รูปแบบหน่ึงของรอยแกว มีขนาดส้ัน ทวงทํานองมี

ชีวิตชีวา เน้ือหาหลากหลาย Essay 

น่ันคือเสียวผ่ินมีความหมายหลากหลายมากกวาเสียวผ่ินเหวินหน่ึงความหมาย คือ 

หมายถึงเรื่องที่เขียนยอๆ โดยไมเนนวรรณศิลปก็ได 

ถาจะแปลสองคําน้ีตางกัน เสียวผ่ินเหวิน（小品文）คือรอยแกวปกิณกะ เสียวผ่ิน

（小品）ควรเปนปกิณกคดี คือเรื่องส้ันๆ หรืออยางยนยอพอเปนสังเขป ในบางที่ตองแปลวา 

สังเขป เชน ล่ีส่ือเสียวผ่ิน （历史小品）แปลวา ประวัติศาสตรสังเขป หรือ สังเขป

ประวัติศาสตร 

สวนในแงรอยแกวเชิงวรรณศิลปน้ัน แมคําเสียวผ่ิน（小品）กับเสียวผ่ินเหวิน （小

品文）จะมีนัยตางกันอยูบาง แตก็มีพัฒนาการตอเน่ืองกัน ดังน้ันพจนานุกรมศัพทวรรณคดี

ยุคเกาของจีน （中国古代文学词典）จึงเก็บแตคําเสียวผ่ิน（小品）แตอธิบายความหมาย

ครอบคลุมมาถึงยุคใหม โดยใชคําสองคําน้ีในความหมายที่แทนกันไดในคําอธิบายดวยดังน้ี 

“เสียวผ่ิน（小品）ชื่อรูปแบบการประพันธ เปนคํารวมเรียกงานเขียนขนาดส้ันที่

แสดงความนึกคิด ทัศนะ อารมณ ตลอดจนความรูที่เก่ียวของตามหัวขอที่ผูเขียนเสนอ เชน 

เสียวผ่ิน (ปกิณกคดี) สมัยหกราชวงศ (พ.ศ. 763 - 1124) เสียวผ่ิน (ปกิณกคดี) ของคนสมัย

ราชวงศถัง เสียวผ่ิน (ปกิณกคดี) สมัยราชวงศหมิง เปนตน เสียวผินเหวิน เปนรอยแกวชนิดหน่ึง 

เอกลักษณอยูที่ความเรียบงายแตลึกซ้ึง อธิบาย พรรณนา หรืออภิปรายเรื่องใดเรื่องหน่ึงอยาง

ส้ันและมีชีวิตชวีา งานเขียนแบบน้ีแมจะมีมาเกาแก แตแพรหลายในยุคปลายราชวงศหมิงและ
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ราชวงศชิง เสียวผ่ินพรรณนาอารมณยุคปลายราชวงศหมิงสืบทอดขนบของเสียวผ่ินในอดีต

ตั้งแตราชวงศฮั่นและวุย (สามกก) เรื่อยมาแตก็มีพัฒนาการเปนสัมฤทธ์ิผล เสียวผ่ินเหวินสมัย

ราชวงศหมิงเปนผลิตผลโดยตรงของกลุมปฏิวัติวรรณกรรมสํานักกงอันและสํานักจ้ิงหลิง          

ในรัชกาลว่ันล่ี (หมิงเสินจง พ.ศ. 2116 - 2163) ขันทีกุมอํานาจ ปญญาชนไมยอมรวมสังฆ

กรรมดวย จึงแยกตัวออกปลีกวิเวกในชนบทหรือปาเขาลําเนาไพร ระบายอารมณไปกับ

ธรรมชาติ ภาวการณน้ีก็ชวยกระตุนกําเนิดและพัฒนาการของเสียวผ่ินชวงปลายราชวงศหมิง 

ความแพรหลายของวรรณกรรมนิยายและละคร (งิ้ว) ก็มีอิทธิพลอยางแนนอนตอวรรณกรรม

ประเภทน้ี แมคนเขียนเสียวผ่ินในยุคปลายหมิงจะเปนตางกลุมตางสํานักกัน แตก็ลวนตอตาน

การ “ฟนโบราณ” และมุงสรางสรรคส่ิงใหม เสียวผ่ินเหวินในยุคปจจุบัน เสียวผ่ินเชิงสังคม 

เสียวผ่ินเชิงวิทยาศาสตร เสียวผ่ินเชิงเสียดสี เหลาน้ีเปนตน” 
 

ตอไปขอนํารอยแกวปกิณกะเรื่อง บันทึกทองราตรีวัดเฉิงเทียน（记承天寺夜

游） รักปทุมกถา （爱莲说）ยุคราชวงศซงมาเปนตัวอยาง เสียวผ่ิน（小品）แบบเกา 

และเรื่อง รีบรอน （匆匆）ของยุคสาธารณรัฐจีน เปนตัวอยางของเสียวผ่ินเหวิน（小品

文）แบบใหมพรอมคําแปลภาษาไทยดังน้ี 
 

บันทึกทองราตรีวัดเฉิงเทียน（记承天寺夜游） 

 บันทึกทองราตรีวัดเฉิงเทียน เปนเสียวผ่ิน (ปกิณกคดี) ประเภทสุยป（随笔 – เขียน

ตามอารมณ）ทั้งเน้ือหาและภาษาเปนความกรองที่วิเศษสุดเรื่องหน่ึงของจีน ผูแตงใชถอยคํา

เพียง 85 อักษร บันทึกเหตุการณที่มีทั้งการบรรยายเรื่อง พรรณนาภาพ อภิปรายเหตุผล 

รวมกันแลวส่ือความคิดนึกของผูแตง แสดงอารมณโปรงโลงอิสระ ดื่มด่ําในความงามของราตรี

อันผองใสซ่ึงเสพยซ้ึงดวยใจอันบริสุทธ์ิของผูแตง เปนบันทึกตามอารมณที่จืดแตไมชืด กลับ

ลึกซ้ึงอุดมดวยรสความงามของภาษา จินตภาพ（物镜）อารมณ（情境） และความนึก

คิดอันลึกซ้ึง（意境）ของผูแตง 

 ผูแตงเรื่องน้ีคือ ซูซ่ือ (พ.ศ. 1580 - 1644) มีชื่อรองวา จ่ือจาน สมญาวา ผูปลีกวิเวก

แหงตงพอ（东坡居士）คนนิยมเรียกเขาตามสมญาวาซูตงพอ ซูซ่ือเปนอัจฉริยบุคคลทาง

วรรณกรรมคนหน่ึงของจีน เชี่ยวชาญทั้งรอยแกว รอยกรอง ทั้งยังมีฝมือเปนเยี่ยมดานลายสือ
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ศิลป（书法）และเกงจิตรกรรมอีกดวย 

 บทนิพนธเรื่องน้ีเขียนเม่ือ พ.ศ. 1626 ชวงถูกลดตําแหนงไปอยูเมืองหวงโจว (อยูใน

มณฑลหูเปย) เขาเขียนออกจากความรูสึกที่แทจริง ตามอารมณเสรีโปรงโลง โดยมิตองตั้งใจ 

แตไดรอยแกวที่วิเศษสุด หวางเซ่ิงอ๋ีว นักวิจารณสมัยราชวงศหมิงชมเรื่องน้ีวา “รอยแกวเม่ือ

ถึงมือซูตงพอ ไมตองจงใจรอย เขียนไปตามเรื่องตามอารมณก็กลายเปนแกว” 
 

记承天寺夜游 

 

元丰六年十月十二日，夜，解衣欲睡，月色入户，欣然起行。念

无与为乐者，遂至承天寺，寻张怀民。怀民亦未寝，相与步于中庭。 

   庭下如积水空明，水中藻荇交横，盖竹柏影也。 

   何夜无月，何处无竹柏，但少闲人如吾两人者耳。 
 

บันทึกทองราตรีวัดเฉิงเทียน 

 ศักราชหยวนเฟงปที่ 6 (พ.ศ. 1626) เดือนสิบ สิบสองค่ํา ขาถอดเส้ือจะเขานอน, แสง

จันทรสองผานหนาตางเขามา, จึงลุกขึ้นเดินดวยความเบิกบานใจ. ครั้นคิดวาไมมีคนรวม

บันเทิงดวย, เลยเดินทางไปหาจางหวยหมิน ถึงวัดเฉิงเทียน; เขาก็ยังไมนอน, เราเดินไปกลาง

ลานดวยกัน. 

 พื้นลานผองสกาวราวเอิบอาบดวยวาร,ี กลางชลธีจอกแหนพืชนํ้ากายเกย, ลวนคือเงาสน

แลไผ. 

 คืนใดไมมีจันทรบาง, ที่ใดไมมีสนแลไผบาง, แตผูโปรงโลงสําราญเชนเราทั้งสองมีนอย

นัก. 

อธิบาย 

(1) วัดเฉิงเทียนอยูที่เมืองหวงโจว ชื่อเฉิงเทียน แปลวา “สืบสวรรค” จางหวยหมินถูกยายมา

เมืองหวงโจวเชนเดียวกับซูซ่ือ เขาพักอยูในวัดเฉิงเทียน 

(2)  บทนิพนธเรื่องน้ี เปนตัวอยางเสียวผ่ิน (ปกิณกคดี) ชั้นเยี่ยม สามารถแสดงฝมือทางภาษา

ครบทุกโวหารดวยขอความส้ันๆ แตลึกซ้ึงประทับใจผูอานมาก 

 ผูแปลพยายามรักษาลีลาทางภาษาและอารมณของบทเดิมไว เทาที่จะส่ือดวยภาษาไทยได 
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รักปทุมกถา（爱莲说） 

รักปทุมกถาเปนรอยแกวปกิณกะที่วิเศษสุดดวยภาษาและความคิดนึกอันลึกซ้ึง ซ่ึง

แฝงอยูอยางแยบยลในบทนิพนธส้ันๆ ดวยภาษาจีนคลาสสิก（文言文）เพียง 119 อักษร 

กะทัดรัดลึกซ้ึงมีลีลาจังหวะของเสียงราวกับกลอนเปลา ดังแกวแหงถอยคําที่มารอยเรียงเปน

รัตนมาลางามเลิศในอุทยานวรรณคดีจีน ไดรับความนิยมยกยองมาจนปจจุบันเปนเวลาเกือบ

พันป  ผูแต งคือโจวตุนหยี  (พ.ศ . 1560 - 1616) ปราชญ ลัทธิขง จ๊ือใหม  (Neo - 

Confucianism) สมัยราชวงศซง ผูแปลบรรจงแปลอยางสุดฝมือ ใหเปนรอยแกวที่กะทัดรัด

สละสลวยใกลเคียงกับพากยภาษาจีนดังน้ี 

 

爱莲说 

水陆草木之花，可爱者甚蕃。晋陶渊明独爱菊。自李唐来，

世人盛爱牡丹。予独爱莲之出淤泥而不染，濯清涟而不妖，中通外直，

不蔓不枝，香远益清，亭亭净植，可远观而不可亵玩焉！  
 

予谓菊，花之隐逸者也；牡丹，花之富贵者也；莲，花之君

子者也。噫！菊之爱，陶后鲜有闻。莲之爱，同予者何人？牡丹之爱，

宜乎众矣。 

รักปทุมกถา 

 ตฤณชาติ พฤกษชาติ ทั้งบกแลนํ้า ที่ดอกงามมีมากมาย. เถายวนหมิง(1) แหงราชวงศจ้ิน

รักแตเบญจมาศ.  ตั้งแตราชวงศถังเปนตนมาชาวประชาสุดรักโบตั๋น.(2) ทวาขาจําเพาะรักปทุม

ชาติ(3) ที่เกิดจากเปอกตมแตไมแปดเปอน(4) ชลชะผุดผองแตไมยวนเสนห, นอกตรงในโปรง(5), 

ไมแตกก่ิงไมเล้ือยเกาะ(6)  หอมไปไกลยิ่งรวยรื่น ชมไกลไดแตบุมบามเชยใกลมิได. 

 ขาวา :  เบญจมาศคือผูสมถะปลีกวิเวกในหมูมาลี, โบตั๋นคือผูม่ังคั่งสูงศักดิ์ในผองผกา 

ปทมา(7)  คือบัณฑิตแหงปวงบุปผชาติ. โอ! ผูรักเบญจมาศ หลังจากเถายวนหมิงแลว ไดยินมา

นอยเหลือเกิน. ผูรักปทุมชาติเชนขามีใครเลา? แตผูรักโบตั๋นยอมมีอเนกอนันต. 

คําอธิบาย 

(1) เถายวนหมิง (พ.ศ. 915 – 970) เปนกวีเอกสมัยราชวงศจ้ินตะวันออก ผลงานเดนไปทาง

ธรรมชาตินิยม แฝงปรัชญาไวอยางลึกซ้ึง  

(2) โบตั๋น ภาษาจีนกลางวา หมูตัน ฮกเก้ียนวา โบตั๋น แตจ๋ิววาโบวตัว ชื่อพฤกษศาสตรวา 
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Paeonia suffrutisoca ไทยเรียกตางกันตามถิ่นวา โบตั๋น โบวตั๋น เมาตั๋น เหมาตัน มีหลาย

ชนิดยอย บางชนิดดอกคลายพุดตาน (Hibiscus mutabilis Linn) ดอกไมที่คนไทยเรียก

โบตั๋นยังมีอีกสองชนิด ชนิดแรกมีอีกชื่อหน่ึงวา ฮองเตก (Epiphyllum Hookeri) ชนิดหลัง

ทางเชียงใหมเรียกวานปูยา (Epiphyllum Oxypetalum) จีนกลางเรียก ถันฮวา แตจ๋ิววา ถัง่

ฮวย โบตั๋นทั้งสองชนิดน้ีเปนไมตางสกุลกับโบตั๋นของจีน บางคนจึงเรียกโบตั๋นของจีนตามเสียง

จีนกลางวาหมูตัน เพื่อปองกันความสับสน แตในบทแปลน้ีเรียกโบตั๋นตามเสียงจีนฮกเก้ียน ซ่ึง

คนไทยคุนเคย 

(3) ปทุมชาติคือบัวกานแข็ง เชน บัวหลวง บัวแบงเปนสองตระกูล คือปทุมชาติบัวกานแข็ง 

และอุบลชาติ บัวกานออนหรือบัวสาย 

(4) เปนสัญลักษณของผูพัฒนาตนจากความต่ําตอยไปเปนผูสูงเดนดวยความบริสุทธ์ิทรง 

คุณคา 

(5) กานบัวดานนอกตั้งตรง ดานในโปรงโลง เปนสัญลักษณของคนซ่ือตรง แตจิตใจไมยึดติดใน

ความดีชั่วใดๆ เขาใจศูนยตา เปนอิสระปลอดโปรงสูงสง บริสุทธ์ิดังบัวที่ชูดอกอยูเหนือกานน้ี 

(6) กานบัวไมแตกก่ิงแขนงและไมเล้ือยเกาะส่ิงอ่ืน เปนสัญลักษณของคนที่ไมเกะกะระราน

และไมคดเคี้ยวประจบประแจง 

(7) ปทมา เปนภาษาสันสกฤต บาลีวา ปทุม ในที่น้ีหมายแทนบัวกานแข็งทุกชนิด 

  ทานอานเรื่อง รักปทุมกถาแลว ตอบตัวเองไดไหมวา ทานรักดอกอะไร 

 

รีบรอน （匆匆） 

 รีบรอน เปนรอยแกวปกิณกะยุคใหม ผูแตงคือจูจ้ือชิง (พ.ศ. 2441 - 2490) นัก

วรรณกรรมรอยแกวผูมีฝมือเยี่ยมคนหน่ึงในยุคสาธารณรัฐ เน่ืองจากเปนครูและนักการศึกษา

ดวย รอยแกวปกิณกะของทานจึงมักแฝงขอคิดที่ มีคุณคาตอเยาวชนไวอยางแยบยล           

ดังตัวอยางเรื่อง รีบรอน 

 เรื่องน้ีเปนรอยแกวพรรณนาความนึกคิด ใชภาพพจนแบบบุคลาธิษฐาน (Personification) 

แสดงความรักและเห็นคุณคาของเวลาไดแยบยลเปนเยี่ยม ภาษาเรียบงายแตลึกซ้ึง ใหความ

สะเทือนใจ เกิดความรักอาลัยวันเวลาที่ผานมาไปอยางรวดเร็วดั่งรีบรอน เปนรอยแกวปกิณกะ

（小品文）ชั้นเยี่ยมเรื่องหน่ึง ผูแปลพยายามรักษาลีลาเรียบงายแตลึกซ้ึงไวตามตนฉบับ 
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匆匆 

 

燕子去了，有再来的时候；杨柳枯了，有再青的时候；桃花谢了，

有再开的时候。但是，聪明的，你告诉我，我们的日子为什么一去不复返

呢？——是有人偷了他们罢：那是谁？又藏在何处呢？是他们自己逃走了

罢：现在又到了哪里呢？  

 

我不知道他们给了我多少日子；但我的手确乎是渐渐空虚了。在

默默里算着，八千多日子已经从我手中溜去；像针尖上一滴水滴在大海里，

我的日子滴在时间的流里，没有声音，也没有影子。我不禁头涔涔而泪潸

潸了。  

 

去的尽管去了，来的尽管来着；去来的中间，又怎样地匆匆呢？

早上我起来的时候，小屋里射进两三方斜斜的太阳。太阳他有脚啊，轻轻

悄悄地挪移了；我也茫茫然跟着旋转。于是——洗手的时候，日子从水盆

里过去；吃饭的时候，日子从饭碗里过去；默默时，便从凝然的双眼前过

去。我觉察他去的匆匆了，伸出手遮挽时，他又从遮挽着的手边过去，天

黑时，我躺在床上，他便伶伶俐俐地从我身上跨过，从我脚边飞去了。等

我睁开眼和太阳再见，这算又溜走了一日。我掩着面叹息。但是新来的日

子的影儿又开始在叹息里闪过了。  

 

在逃去如飞的日子里，在千门万户的世界里的我能做些什么呢？

只有徘徊罢了，只有匆匆罢了；在八千多日的匆匆里，除徘徊外，又剩些

什么呢？过去的日子如轻烟，被微风吹散了，如薄雾，被初阳蒸融了；我

留着些什么痕迹呢？我何曾留着像游丝样的痕迹呢？我赤裸裸来到这世

界，转眼间也将赤裸裸的回去罢？但不能平的，为什么偏要白白走这一遭

啊？  

 

你聪明的，告诉我，我们的日子为什么一去不复返呢？ 
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รีบรอน 

            จูจ้ือชิง  รจนา 

 นางแอนผินบินลับ, ยังมีวันกลับมา, ตนหลิวเฉาแลว, ยังมีวันเขียวอีก, ดอกทอโรยรวงไป 

ยังมีวันกลับมาแยมบาน; แตเธอผูเปรื่องปญญา, โปรดบอกเราดวยวา, วันเวลาของพวกเราไยจึง

ไปลับ, ไมหวนกลับมาเลยละ? คงไมมีคนลักมันไปกระมัง? ผูน้ันเปนใคร? และแอบซอนอยูที่ไหน

นะ? หรือวาวันเวลาหนีไปเอง, ขณะน้ีไปถึงไหนแลวละ? 

 ขาไมทราบวามีวันเวลาใหแกขามากนอยเทาไร, แตขารูชัดวามันคอยๆ วางเปลาส้ินไป. คิด

อยูทามกลางความเงียบ, เวลาแปดพันกวาวันผานมือขาไปแลว, เหมือนนํ้าบนปลายเข็มหยดลงสู

ทะเล. วันเวลาของขาหยดลงสูกระแสไหลแหงกาลเวลา, ไรสุมเสียง, อีกทั้งไรเงาราง. ขาเหงื่อโชก

ศีรษะ, นํ้าตาไหลพรากอยางสุดระงับ. 

 ที่ไปก็ไปส้ินแลว, ที่มาก็กําลังมาเต็มที;่ ในระหวางการไปมาน้ัน, รีบรอนฉันใดหนอ. รุงอรุณ

พอขาลุกขึ้นมา, ลําแสงสองสามสายฉายเฉียงเขามาในหอง, ดวงตะวันมีขาหรือ, จึงคอยๆ เคล่ือน

ไปอยางเงียบเชียบ; ขาก็พลอยหมุนตามไปอยางไมรูตัว, ดังน้ันพอลางมือ, วันเวลาก็ผานอางลาง

มือไป; พอกินขาว, วันเวลาก็ผานชามขาวไป; ยามอยูเงียบๆ ก็ยิ่งผานหนาดวงตาทั้งคูที่น่ิงมองอยู

ไป. ขารูสึกวามันผานไปอยางรีบรอน, พอยื่นมือออกไปขวางรั้ง, มันก็พล้ิวผานขางมือที่กําลัง

ขวางรั้งไป. ยามฟาคลํ้าค่ํามืด, ขานอนอยูบนเตียง, เวลาก็ขามผานรางขาไปอยางแคลวคลอง

วองไว, บินผานขาขาขาไป. ถึงตอนที่ขาลืมตามาพบหนากับดวงตะวันอีกครั้ง, เวลาก็ผานไปแลว

อีกวันหน่ึง. ขาปดหนาถอนใจ, เงาแหงวันเวลาที่มาใหมก็แวบผานเสียงถอนใจไปอีก. 

 ทามกลางวันเวลาที่ผานไปราวกับติดปกบิน, ขาผูเกิดมาในโลกที่มีผูคนมากพนคณนา

สามารถทําอะไรไดบาง? มีแตหันรีหันขวางอยูไปมา, หรือไมก็รีบๆ รอนๆ เทาน้ันเอง. ในทามกลาง

ความรีบรอนของเวลาแปดพันกวาวัน, นอกจากหันรีหันขวางอยูไปมาแลว, ขาทิ้งอะไรไวบาง. วัน

เวลาที่ลวงเลยไปคลายควันจางๆ ถูกลมแผวพัดสลายส้ิน, เหมือนหมอกบางถูกแสงอาทิตยอุทัยสอง

ระเหยหายไป ขาทิ่งรองรอยอะไรไว (ในโลกน้ี) บาง? ขาเคยทิ้งรองรอยแมเพียงเทาเสนใยที่พล้ิว

ลอยไวบางไหม ขาเปลือยลอนจอนมาสูโลกน้ี เพียงชั่วตากลับก็เปลือยลอนจอนกลับไปซีนะ แตขา

คิดไมตกวา ไยจะมาจากวันวารที่ผานพบครั้งน้ีไปโดยเปลาดายดวยเลา 

 เธอผูเปรื่องปญญา, โปรดบอกเราดวยวา, วันเวลาของพวกเรา, ไยจึงไมหวนกลับมาเลยละ? 
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